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MARR (HHIEY ZIFEBZTTITABZRE"HR

R FipARDC
(L. Pl k= ANEEBE, A M 5102752, PU ok ANEE B, TR 5% 850000)

B EXFEGERERIET B EAHEOALEXARAANETRER RN E ST, AEXNH,
FHHMRERFE T KRBREAMBHE 5, £ B B A FE £ M0 F X, AT UM, EH S
BRI e RERMEATAEELNE XRRF , BB R R AN ERTA,
BIEA BB TAE XKL, RE AR AR T EMEL, MFTINFELREHEELE
RFE ERBEIHERBMELAN” , WA EHETRBRT W,
KR URF FEHEF T BB (R ; HiFHE
FESES H315.9 SMERFRETS A NEHS:1674-6414(2024) 04-0118-12

0 5l

il

VTAER ) YA [ PRAG R U B G e N DR EAE [ B SO B B AR IAT]
55T, Horh (it ) SE AL R R BRI I BN R 2 — . /ML M AUE BAER
XU T AR /MG, B AR5 R 5 S0 2 IR AT B R R 70 4R 70 B /) T i
P o 2017 47 AR RSCRE Dy HE ST RO, H B i 3 R K R 5+ (Jeremy Tiang) 52 Jill 4
B 2021 4F B i 56 [ dR R Y A S0 T RRCR MU D 3 125 SCAR H RS B ( Amazon
Crossing) , L The Wedding Party 4 T 43K UR BEY 2% A B 26 B S0 B b
2> ( American Literary Translators Association ) 2022 AR [ K 1 2%2” ( National Translation
Awards ) £4 H. [R] 5 5% 55 B9 (ORI BE A2 ) XU 3 1Y CRE A 187 ) T2 1A — [R] 51 A (L 29 %)
(The New Yorker)2022 4FJEF5 5 [ A PR AR Bt 101 5 25 - 1 I L3 PRI 50 119 56 2
TBSR (fTBEFR, 1985:135)  IFE A2k Rl i) SCAL ERIE , foff HAE [ N A0 S5 2R SRR A E %

ir#s B #1:2024-02-10

EE&TH: BRASHFAS AR F B LFRL HREFS B REFL” (21BYY008) & ok s R

TEB BT BR8Pl K M BB F RS b W & 57 1 E 5 616 507, 2 BNF L F0iF kRt @ik it

FH42, 5, P LOXEIEEZRG AL E, BREXEIEEF RN, T2AF PR SRADBLEFHFL,

OB i) 5 BT PEAS T 1993 ARt 5 Hh RStk 8 IR K T° 4% Themes in Contemporary Chinese Literature ({ 2548 /)N3 % B SC
1)) , P-4 N The Bell and Drum Tower( 4# RARMLREHFE) .

SIS AR, . SOR SN (RS SR EE 2 T T B Z R 9SS EIE S, 2024(4) £ 118-129.
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(DT

TESC AR E Pl i A b 5 B B LTS ah BUR R R A R AR B D@ PRI 3R 13
G BIEA R S A5 JE BT # (translation agents ) 7E BB AR 7= il L HE &4
PRT 3300 15 B AR 0, PRI R i AR (AR 25,2021.96) o BRI, SCo# [ PR’
22 TR U R VRN ZRE R, SR, B I 5T 22 At 2 SO 7 LR 58 o T 30
BHEALRE . 2R, 76 P E AU B SRR R RN IS & RO I 2
PrZ JUBHIRAT 98 AR AR NS 8BRS T O R AL D 2 (B A TR AR BT RE 8 T AR 3C
WMFTE ML REZ TR N E BB = Sk e rh anfe %7, & 1 fie
HECRIORE ) SO A [ SR A

1 BESFFNEFEWE"BESTITAE RS

“FEH” (voice) X—ME i e PE ¥ - 352 37 ( Theo Hermans ) 5| A B I 40, it
ARk, BHPEAS & G AN B | BRVE R Z 80 R Sl PFE R ST N H R Y
B THEM, #2387 (Hermans, 1996:27) AH BHEAUE & 1 HBR FUOCRUR & & oh B &
B M RIS 15 1ETE Y (translator’ s discursive presence ) [ 1F | Al fir 4% Jy P i
# (translator’ s voice) , #FPESCHILLAT =AETE , RIFRIA PR B A SUAS & W 1R
B (1) B BOR AL (2) W BB T A G ARSEW; (3) T IEsE e m
JCiE#E (Hermans ,1996:23) . iR FEAAAE T RISCA R IFEH 5 5, “ vl g2 B bR SOk
(3% BURE 427 (Millan-Varela, 2004 :39) , & —Z5 U1 B H H %89 “ 1% 55 17 (translatorial
asides) ( Hermans, 2014:299) , BYbF| 3 (0’ Sullivan, 2003202 ) X #f 2 Hr i & 7 & &
HEAT T ANFT DA AP35 75 5 3 TT RE R IR 138 SO J2 T, 2 VA D SO R 3 s i Rl AR i
PR TR BIPE AEE F S 5 (voice of the narrator of the translation) , | iR2¢# %t
VR 7R T DRSS A IR P T 9% B S A

LSS B A R, BHPE) (translation event ) 0,45 M Bl 1% & i 31| 0142232 19 4%
ASERAT (Chesterman , 2007 :173) ] SCHB S BRME Sk T4 e 290 S R34 7= 4 R 1) 3% &%
R TR S N SCARFE 5 B A% O T HAB AT A 3 %o R 3 7 i 1) 2 7= 5 3 3 A 23 it
JARTT ZARBIFE MR T o R, AR SR PR dide AT R 2T IE A
IR 2 EA R SN —RINT R E LR B sTml ) &, it A A AR AR el
PEFEARGNR, AT N E S LW B B —Ff E MBS (Greenall et al. |
2019:641) ., \NX—FEFR , £ RS LR G ZFh 75 ¥, B8 10 < 7S 2k 1miv] 40
J& R Z TCRIIRAT A AR

BT R F T HS FE45 (Alvstad et al. | 2015:3-5) FF /5 5 UARZ N B KR W& Fh 5
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AT IHGN 4328, F 28059 b SCAR 75 85 (textual voice ) F1iE 3% 75 15 ( contextual voice) o
BB AAE T IEAR N E, A 55 A 7 35 (voices of narrators ) F1 A W) 1 {5 75 3 ( voices of
characters ) PIZEAUE 5 LA SR LI SCAIE U B R 5 & (W BNEE TR 5 e 3, 0 In ik
XA AR S A | A FRAR IR F USRS S IR A A) 5 S5 W BT
N REA R A7 A PEIR T A B R, B AR AR AN, B R I S I A A
(Alvstad et al. , 2017:6-7) #F— D SOR P H S8 = 2R B S LGRS JRVEE (S
B ST G RO DUSETE N B BT BT O TR R ] RO E TS AR ST
He A S AR OGO AU AR A R A TR P B SR . AR UK
HANES R E Y SR SOR A E—E KRR, SURT & 4R SO AR P SO B S N R SCA | i
TIPS AR T2 N R SCAS RSN SCAS 75 & ] 40k B A T o0 2 Rl B s 1R
PR EAMER I TE TR TS, B SCAR NS KR Z — o MIZAABE L K, Bl SCA RIE A8 i
WA 22 SR A AE S HAP < BIEFLZY” (translation pact) , B[V H R AR 8505 322 DA
“HERE ST BRSC B85 2 J7 3B 12198 3L (Alvstad , 2014 :271) o IXFh B8 29 BLA T 11 Sy 217
PEE S E 2 B R 1 —F 7 2 ( Valdeon , 2022:226) |, X 5|34 2 51 g
e B B HESIE

M ORI S A R PR 7 WA A BT & s 5 1
SRR W R R AR SRR OGNt 28 SR 1 R LT MOR AN SR B —
T Z LR (Faria et al. ,2023:4) , ZIoCHlPRAT & /) A ae ) ORI 1Y 2 223015 A
FEATE AT HRICEHPER AR . BE T, AR SCRASOAR S 3 AR B A5 3 19 03 2R W HE
2R AT Z2 0 B PRA T O B A B ) JE A IN AN e P R, AT A E A i B AR 7
SCVCRBPEA S BHEAL %

2 XFFE:HESEE

BEX AU 2 H SCAS o, RVAUT 75 & N A G, — P e 0 B iR SRS
T 2B A 2 R A BRI 4 N f s TR L S5 1w IR R . A AR
TEAEA S AT I SCRTRE SO EUSCAR G 32, PR BEME & B )2 T SCAR S ¥, X TR F 2
T SCAS T FEEA TG N LA 24 10y s iUl Soqb fh 380m) F Je i, B4 T ol 34 VT g ik
IS INERE MRS S5 &, AAN FE b SCAR AR B, PRI S i 5 T e, f i i3
P FN4%Z ( Hermans , 1996 :28-29 ; Alvstad et al. , 2015:5) . MAh, IR SCHE S BT BLH Y
5+ P (foreignness ) FIFA A P4 (textual strangeness ) 1 0] 38 &5 7 % JE i ( Millan-Varela , 2004 ;
43) , DL LiE R SCAR S B i I et AR A B B R AR S RS R OR

== vl

FFH o
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2.1 KM H & RBFE TR

(P ) T AR Y AT I R 0 55, AR T I E B R 38 AN TR BIIRA T S 3 1R SC
ARFEE A7 BARSCAR PORNAEAE SR SE 8 L 0 /R B T B 75 B oG 2 WA X bE 5 SCAS
FFRSCAS LRI VR g ek sl JH & 2ok B0 BB (Munday , 2008:14) .
CPhaotl ) woEs e — B B AL I E I 22 /ML (ABF-,1986:110) , HUBRVRRE 2 —BE7E
TN T R ERIAC BRI & i Dy L B sh AR R IS A SO R iE R A
T, i AEZRXLOERES N 60 43I, Blokh 78 30k 3 D SR AR SR R SR F
PG 0L BUR RN S X, X SE A Al — 28 B e X p /R A o, RE Y B SO 32
PR AR AT B/ NI R R L R RN AYIE S A B T B ORI O iR
I RAE NGRS SR, A8 B AR SCAS p  ARAEE 75 5 i TR SO I O R B4 T B AR
SCAR 255 B RS SR AT A, s AR FE S B A RS CRb R L, AR
AW, BT B AR SO IR SCAE S 75 2 T g

i 1

WA HERANF R, R ELELE TR WA HRET Y, &5 kT #
PLER AL - (X0, 2016:17)

HAR XA ;In certain people’ s eyes, Lu Xichun was one of Beijing’ s “hutong hooligans” ,

a young man with no prospects and little hope of reform. ( Liu,2021.:17)

A PR SCAR B[R] T — 3R] R b A B A O 15 DA G AR A0 s A AR
AL Bk e L py T AR, R VR DL R b BEIS XE L2 AT AR SE S
5, BAL TR AREAT AR, SR T SCAR R T, JCHR AR o Sl 7, <
[6) B 17 B4R AT AT — e B AR . VR T R U I BrE E Re—— AAE [m] b i AT B
TR E— PR L H BN AR S B, 72 BRSO “ WA B 77 R TR R AR
i 459 hutong hooligans” , HeHt hutong Sy W [A)” A5 %% R B 1 LR 2L nUb B SCIU AR
M hooligans X Ef 7~ | JF A B IF, IZTANZ 18 12 A I3 Fir 85 0K I = O AR N, 2 H A i i
F BRI S, BRI, “ hutong hooligans” 5 “football hooligans” H-A4
—E PR ARG OCHRNE A5« B[R] f 77 TR ik 2 NWIE RERSR AR b 1 H A i e 3
SRR S, PRSCARTERIE TH A%, e A i SCRE BT 1T H AR SOAS AR
TR TH 7%

12

XA, EAA e FE -k Mg VR R FH kALY, D E“EME L
77, (AL, 2016:237)

@ ZEBIFEIRE_EARTE S (SR VR B R ISR TP BTN, T RN R AR SCAE 5 Bl
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H#53CA: Now, how can he get hold of a “steelworker” — a five-yuan coin that has a

steelworker on one side 7 Or maybe even a “unity” — a ten-yuan coin with people of all nations
depicted — that would be amazing. ( Liu,2021.249)

T B PSSO F ANk« 1457 0], R EEMTERE T WM 1 At a5 = R
PHERAIE . AEE 3R LIS =B AR M ILC T ou i E 40P Y 1E w3 5 R R AU M A
SRR INA S S A, 2SR THREORE , AL SRR R 2 A ik 1 A A
FEAY B, %I 16 47 iy PR — 80 L IR S5 AC B PROAN R I 5% 7 HRAR0TT, s2 WUk SR A 7 5
BERT R S BN RO RS 0 HER” A 457 IXRR VR ZR =, BRI B ke
ARt /N BT NI, SR I T3 AE J 24t o BRI S m B R 7E
R AU MR B T P A —— R FRENA N R T AE R T A
M7« RIS FRENA £ RIE RS HoT NR M7, 78 BAR SO < gk «
557 B steelworker” “unity” , AMUPR B T ISR HR LS5 5 TR & I, d
A EAT — e B A PRGBSI, D By F AR T8 3 S A, AR ALTE 23 il #b 58 1 A
R A AR B S A, IR R R g R bl LU 21 ISR i — sk sk 48T
WA BRSO — AT (coin) o HI M, PR SCAS AT IR SCRS , B AR SCATH 3 T 4E
HEE . WERE, RSORIE RSy AR SCAR PR RMALE s NN AR IR T R It
HI TSR TN,

TELA B A, JTCIe R IE I XA i 2 I U VR P a b i . HARSOR A
At 7RSO R E RN R X IR T REDR R TR FIE B, R4 MR 7 & 7 5 i
h 2 FRATNEE W — R iR h el n 3 81— AE D, < A B R B 3 5 DUE
BRI R TS | AT T 75 AT 22 /0 A LTl I RSO Bl ik AT 20 N i I R SC
ARKAR K PR A AR AL A DR FE AL b, R B A BT VR R wR OR LU AT REAS 1B
MR A7 B B H AL (5 R LT RE A #2 IRVE B O R Bl ", iR 3%
e B PESE e rp HAT B SO S R IR A HE R RSO IS I E s B 1. s 0% e
TERE ST R B BT oK, R By R4 AR BT 30, R PR — SR B A 2, (Bl F A
AXHESCAA B P S PR SOR % IR A 3 e s . MR A IR Dy e 5 my i
AR S BRAR I SC, R AL 18 RIS, PEE AU T IR A | i 9 W e 7% i
B, LU AT HESE A < ISl BEAS AR A 77 507 A% 10 e e SO T 5745 U2, 105 0 336 Sl L Ak st
GININIETE T2 A b i E Y B A BT, DL, WIRARE = 35 piR e, OB 5 A

@D HF XL Electric Literature ﬁ]ﬁiﬁiﬁ)‘(ﬁ;Translating the Lives of Slackers Drifting on the Margins of Beijing,}i%"—ﬂ:‘ﬂ Eric Abrahamsen
(PR ) il 5 AR U Ee s /N BB (AL S P AR TR 4R ) ( Bedjing Sprawl) HZ ViR, MAL BT 2k B R S sl DU /MBS B 2 A AL A
HIFRINZ . 5 0L[2023-08-29] [2023-12-137. hitps: //electricliterature. com/xu-zechens-collection-beijing-sprawl-book-interview-with-the-

translators/.
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T
2.2 FAFEFE REEZT RN

R LA R SCAAE R PS8 T S, N B AR SCAS TR 54 B R B 1) S S 2 A, T 2% 45 7Rl
PATRHFR AR, (S MEREENG RN I RER R EZANY, U EIARZ
5&BEA IR E A, it 80 R A AT S 2 %K BEY, ik T — MM A 16 1
NN IEG k44 SRR v AR e SOk ) EE A LR 4, /N U R R N 18 B 44 AN A
R MBS W EA R E UREFRAEE X, BN, Be20BR 2 Wk AR 224 R
A SR BN B A0 (B o) 5 S RS0 b it | o 75 98 T DRSS AN W 1k 44 1 5 2
Uil B 2 G R L, AN, — 2 AW an 4 O S AR AR BT S R
BN VR Q7 (| W - L e A A o I S S ST /B S NG L N SN 3 N e £ | 73
FAAS 25 72 B K& =K & A0 R 87 I g % =0 B, 28 1 HAE 3l 5 AL
“EOANTE B W08 T AN W RO 1A 1A Tl BRS04 v 110 /DN e, A S0 A i e A 2 [
CHEIK” S, HA 2 AH BE S PRNE S HANSESIERMA, “ 247 AilH
S EBISORBVETERCR . BN, BEZORTIR T 5 I, 44 5 AT AR AR AT N AR
HEBR 5 Y RE 2R s AT U AR AR 5 352, IR AN 2 N4 I IR 32 45, B 22 3 45, i 2% T
M E WO, T2 EE R

PESCA I N 44 B0 A AR, 50 W AMIE S, 807 A ROREICR | I3 5 S s
Bel SRR, IF5 | & HXT NTE 52 BOEAS FEAE AR 2 3% . 72 BAn SCAR Y, — R ks 2
PRGNS, BB B LIDUEPE G B3, B AT A 1E 5 I DUE NS R0, /b A
PR S B 0 R 5T, 491 41 Xue Jiyue ( BEZEER) | Xue Jihui (FEZ2 %) Meng Zhaoying ( '
o) o WA W TR AE EERFRIB AW, ia B ERRAS G Ok SR IRRIETERT 7
Ja BIER BN Auntie Xue (EEF)  Old Lady Hai( 3 K K) .Chef He ({iVifif#) Nanny
Zhan (1) . XFEIGE T TR, LR PREL L AT 3, B Lotus (/NE
¥ ) \Bamboo (/IM7T) \Plum(/PM) o BRILZA, “ R 7“5 L7 898520 “ Luo Baosang”
“Luo Shengqi” , iX HLIF AR IE, RS2 E N Z o /IR ER 3 EIH BLS) — AW %=
afi” I CE RN Lu” #2585 i 5 IRACF 1 IR SR ™ & i3 La ™, U AT et B
PRIBIEHIRE AR IR F AR R Luo”™ . BARE , BRETFEW A B A DRI,
H bR SO i A7 P TE 20N 1k 44 ik [, R SCAR N 24 8 R R (A — e B 3
IESCHE & R B

HU AN BPRR L IE S R R, BAMA R A EANZ, REBRRAHN, BT
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WE A2 R« DUE AN BB M B SO R REAAAE TR Y, TEfR Ok, A& —1
P BT R RE B0 S AN AN 27 5 UL A B R 5 SO 5 9 L, < 24 AR R 5K
(), BEAT A& — P E B A 44 19478 (an act of renaming) ™, A HE 328 J BE < S A
JEE B AN FT RO (unknowability ) ™ WSR2, 1A A T 52 8L B Ak 5 AU AN il 1y i
FEF R R fe s 0 it O 20 4 22 N4 R DUTR DF 5, BRI O 06, FE B
Cohsctl) I, PR AR AR BEROR B4 A 5 1 50, AR B, e Rk DA SR Y S ook, 2 i
BHBEIEFENTBZ—,

3 IERAT . RBERSHENER

BROCARZAN , BB T B R AR A ™ A8 R R A R 1A B BE 5
P TEREA B S MEE R T RE S A BRI A T e R I, #4507
M3 TE BEOE AR, I BRI BT R S T RE 24 A A S R IRIE , X 405 4G BB XTHR
FEVEE W TAESAE BRIk 1R By L R S A B IR A T o B B B shok Ut R T i
B R A B A E B R I SO S (microhistory ) ( Munday, 2014 :64) , i#—2
M, BRI Bt 2 D e 5 b o7 B2 4 758 24K ( Cordingley et al. ,2021:9)
WA PR DR M B 5L AR RS e A 2 Uy 2 R T SR AR
AT AR B4 A FEE T R0 B AR NI SO, TR RS R 23
FEIRAR S SE A A P2 4 A R SOAS R Bl 2 AR A R TP R T,
PEAANEA FIE AL (Venuti, 2013:160) , 45 i &I SCA BIr /R (T8 B 75 2, A Ml PRAS fe 4%
RS R FTRED | PR TH 2 ) 2 ARk . ASCE T EE) i A 14 bl |
T3 N RSO DU SR PEIE S B AR SCAS (G 28] 3645 T 58 BORHILE B3 T8 2 AR
HARE L H I I N N ) @, FE LB TS IREEBIRA T I & B A
3.1 Aa R AR 5 Rkt

P T SCEAE S IR A B BT — 8 RAEE S, XA KA b 35k 2 1 g 5 i 2
B, BRI ) i SN 302 ()2 b A B SR B S — AR R B A U B
FERF RN T, AR TH SR BB DLTE T 4k D7 S0 AR T FN S N Amis UUVE , A Iy 2 3

O ZWiEH Many Englishes, Many Chineses — 3, RBRTEFFE T L Poets & Writers Magazine,i})'_d,[ 2019-03-01] [2023-12-13]. https:
//www. pw. org/ content/the_art_of_translation_many_englishes_many_chineses.

@ ZWLiF# Naming Rights —3C, & R 7E 5 E A 2% K= F 40 10 S0 28 ML F 2438 Stand Magazine 2017 4£55 15 555 1 11, 2 W[ 2023-12-
23]. https : /www. standmagazine. org/ cgi-bin/scribe? item_id=2114.

® BFEHM(PSE) JEi¥HZ The History of Literature Podeast L 5% 17, FBBIF/R  E BRI R, 3t — 28 A C J0uk BRAR Ay 2401 ) 3k
ATHL TR AE 3, ST 8 VR B XLOa A B B e ik . ASSCYE BB R ARORE G IR A LR N 28 . & U5 52 L [ 2021-01-31 ]
[2023-12-13 ]. https: // www. historyofliterature. com/378-liu-xinwu-and-the-scar-literature-of-china-with-jeremy-tiang-bharati-sneak-preview-

with-mira-s-rajan/.
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FUCRE WA NG EEEREED IR S, T RS T S8 4 A 2 iR AE
HER I TR] ey | 2 20 RIRE = A B s R AT o SR LA B AU st St bt i 3R S st Sy 43
2 BRoR AL A 24 W RAETE S, SCREAR I v [ 332 5 X6 /N Iy s J8% < i dzs [ = il ) BB AR A A
B AT 1000 KR P AR G SIS ARTE Y S A R (R4, 2021
29)

TEHPRSCAHT A Note on the Text — WAATIF & UIHE , AL AR AR W& R4 B8 g 45 T 45
5 RSN A )TAE 4 W PR S RAETEO AR S5 AR S N A . RV I
TR N SC B A TR The Drum Tower and the Bell Tower” , SR PEPRA 314 % FH itk
BRI R N At B 0, B 544 8k The Wedding Party (£ F}F,2022:19)
St 5308 oL 5 24 PR R 7 R B 44 rh B ST M AR R PR A B S R AR R AR, X
HAREELE M &, BAs SR 2R AL RE A= 09 D7 50 A 0 5005 8, ™ 4 NS =2 1y A 4
SRBEEMICIL . VWA 008 3 AR SR TR mi sl R T AT 44 T A5 e
WAL - A HK(Tim Green) , R FHA7 I VI X374 i LA S JEG AR , K 20 22 80 4F Akt
IS R A PRI TR AR LAV & B 0 IR (% 5 15 560 AN /N — AR T
NYIEL - LLRLLE 5 LA PT IS ALHUE 5 i v [0 RSCIARER T ==, BRIk
A S, MBLIE/NGE I, A, AR RSO (o FH XA 1% 5 79 9 1, 7 531 2 R
JEE AR AR 5 /N R B A R oA, R B b ) S I ST A 1 o — 1, DA g e st
Bt R SCAR AR A Ao P 0 S v a8 T R S8 B 2 iR O e O ) 5 B R, AN
i BA R S 280 N SORAG  ALib v AL G2 36 20 08 5 RGREHE , TRl i 55 /N 3675
4 R S (B EE SR AL ) SCARRER S B AR i e B3 T B 9 I st AE 7%

TIAN SRS — 2N DL 12 M ST e g o R B AR R T R
SRR LA T 2587 b R/ N E LI R T IS LY H IS R TSR TR
TR R ARG Dk Sc A . H AR SCAS b B AR 40l 0, 34 DL HE IR ) e 22 B
PEE TR, RIS DOERGE “ TERGIR " (AR o BN, 28 — 3R 43 bRt > “ GBS “ Mao
Shi” “Time of the Jade Rabbit: 5:00 a. m. to 7:00 a. m. ” o ¥ HAREILH M5, NF LHDE
BRI BA BERIERTE 0RO B AN SO A e, 2 T A U
BN RRE . B UNIE” %24 “ Time of the Jade Rabbit” Z 4, H AR SCA HiZ it & fT 5
PRI ZIVE LA FE . H I, B0 ol U A7 AR B A B 18 5 2R IR I A T
NEEG S . XAy 0] BEZ B gl e sl HAAT e, 2 AR A5
TR EMR G P SO AR T HS AT RE 7 SRR H AR IR T BERE T, B DR DS B

S 05 24 R, TR AR /N U A5 44 10 b S P R AR R D s R R s Ak B T A
LR ) N S 28 05 RN TR R SCRAIE s BEAC AT A | B bR AR 2 B T AR AU
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EAE S SRR, N 55— 5 THTES A0 D7 S8R R, 13638 R Rt ise o 4 oo 0 45 60
PRAT A MR s SRR M A R RROB A, e 2 AR B S R RO Y
KIME
3.2 P8 AR RN Fo rin”

PEAA PSR UG SRR SRS i i A H ARG 23 R T 3, 5 & 28 I A5 R A58
G, AEEPEARAT BT IZ W0 564, AT SRAT R & S PRA T A ST R B AL
J7L AR BRI EE R A IRIE (P oRE) SETRAS HRGET, AR AT — = = H AR
CHRRZE AT (Publishers Weekly) ( 1551) ( Booklist) {4 5L B 43 1F) ( Kirkus Reviews) K Af
MLV, =5 IEE AR B T i 5L T, ANMB EAEIR S T 15 R L R
P S A BN S5 BT A5 MOl 2, A 25 52 ) At 1 2% 52 1] 1 IR ( consumer-oriented
publications ) A F5 P& AR 1E (Hill et al. ,2005:35-36) , FEAHUS , 25 Ll TR AR
PIRELE T T (A A% ) QLI A3 IE) (Asian Review of Books) ({ F*ERHL) (South China
Morning Post) %5 P 8 K | Five Books , BookBrowse , Complete Review ,Cha Journal 5752k
F0F Mk B SR 4, A K East Asian Literature in Translation | Literary Quicksand .
Smithereens ¢~ N B PFIEZ . A& FPA A 28 B9 B PFLH BERAS B9 AP R SCAS | SR AAL 7 i
ZARNE THB SRR AURA )2 85 1R M 2 BE ( Rockenberger, 2014 :263 ) |, 117 H. it Jié
B, Re | T e A Z W7 Bl EE1EAS ( Munday et al. ,2022:203)

e R S FESI T, B GR I A RTE CH MR TR 1) () KRl s A5 ) iy
=i B R SRR K B A . DL BB P NG AR AR A
FRZ AVER XN A NEPZIRZI” (impressive) | “ A #3#9” (entertaining) | “ fLFRAE”
(magnum opus) . FRIL, XF/NILFZEAMIRE R FE RN A5 SR L RENEH Bl
RO CHIRRZE AT s -« 2RAF ) B BT 48, — BB SR R T X -+ FL B 1 P R W T
T, XA AR (8 B ARSI ) o Ui % = 4l =k U -« - - R 0 AE 22 B LI R, 5% ) il 0
IRNBEAT T Loeee - " Z B IFHRIE /N EAZ O AN DAPEAS BT 4, — 2048 MR A b
JEIL T R NN O TR DU S s L HAth U -5 Be Js R 5 Seillcs fshl, - Xf
AT S A — T N KM IR AR e Ah , TP ATEC A58 ) T3l . B BT I e G 0 25 25 i AL 1Y
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Inside and Outside of Text. Multiple Voices of Agents in the

English Translation and Dissemination of The Wedding Party
SHAO Lu LI Weichao
Abstract: In the process of disseminating literary works internationally, various translation agents leave their voices within
and outside the text, either overtly or covertly. In the target text, the translator dissolves the author’s voice and presents both an
invisible and visible textual voice. Outside the target text, the translator, editor, cover designer and illustrator make their voices
visible in the peritexts, shaping a work that embodies both cosmopolitanism and nationality. Critics and the publisher speak out
through the epitexts, highlighting the novel’ s thematic significance of humanity and destiny. Translation agents have their voices
in different ways, jointly establishing and maintaining a translation pact which facilitates the dissemination of the translated work.

Key words: textual voice; contextual voice; translation agents; The Wedding Party; English translation and dissemination
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